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BCTYII

KinpKicTh HaleXuUTh A0 HAWOLIBII 3arajibHUX BiJIOOpaXKeHb BIIACTUBOCTEH
OoyrTs. Lls kateropis € yHiIBEepCaJbHOIO M HEOOXITHOIO 3 TOYKH 30Dy Ii3HAHHS
JTIACHOCTI, 00 €KTH Ta (PaKTH SKOI BOJOMIIOTH KUIBKICHUMH XapaKTePHUCTHKAMH.
Pe3ynpTaToM Mi3HAHHS Ta OCMMCIICHHS KBAaHTUTAaTUBHUX  XapaKTEPUCTHK
00’€KTUBHOI peaabHOCTI cTaja audepeHItiailis JIOIUHOI TOYHOI (BH3HAYEHOT) Ta
HETOYHOI (MpHuOJIN3HOT Ta HEBU3HAYEHO1) KIIBKOCTI .

MoBHa KkaTeropis KUIBKOCTI — 1€ pe3yJbTaT CKJIAJHOI Ta CyNepewInBOl
B3a€MO/IIi 00’ €KTUBHOTO CBITY, JIIOJICHKOI CBIJOMOCTI Ta JIIHTBAJILHOI peai3alii
KOTHITUBHOTO JOCBiMy. Y mporeci aHami3dy 3aco0iB BepOanizallii Kareropii
KUIBKOCT1 BUSIBIISIFOTBCSI CYNEPEYHOCTI HE JIMIIE JIOTIYHOTO, a W IPaMaTHYHOIO
IJIaHy, L0 CIYTY€e MiJTBEP/HKCHHSIM TOTO, IIO 3aKOHU PO3BUTKY KaTeropii
KUIBKOCTI B 00’ €KTUBHOMY CBIT1, CBIJTOMOCT1 Ta MOBI HEOTHAKOBI.

Byayun opHi€0 13 OHTONONIYHUX (PLIOCO(MCHKUX KATETOpid, KIJIBKICTh €
HEB1JI’€EMHOI0 YaCTUHOIO OTOYYIO4Oi aAiiicHocTti. Ilin 4dac mporiecy mMi3HAHHS Y
KOTHIIT JIOJMHK c(opMyBanacsi KUIBKICTh K THOCEOJIOTIYHAa KaTeropis, ska
3HAXOJWTh CBOE BIIOOPAKEHHS Yy MOBI Yy BHIJISAI CEMAaHTHYHOI KaTeropii
KUIBKOCTI.

JIiHrBiCTHYHA KaTEropisi KUIbKOCTI 0araroacrneKkTHa, BOHA OXOIUIIOE Pi3HI PIBHI
IMaHeHTHOI  cuctemMH. JloCHiDKEHHST yMOB, 1[0  CHOPHUSIOTH  peai3alii
KBaHTUTATUBHOTO 3HAYCHHS y MOBaX, BUKIMKAE OC3yMOBHUIN THOCEOJOTIYHUHN Ta
JIHTBICTUYHUN 1HTEPEC, OCKUIbKH JOMOMara€ JOCHIIUTA UUISIXU Mi3HAHHS
KBAaHTUTATUBHOCTI, OUIBII TJIMOOKO TMi3HATH TMPUPOAY MOBHOIO 3HAKy Ha
MO3HAYECHHS KUIHKOCTI.

[TomacnexkTHOCTI KaTeropii KUIBKOCTI 3 TMO3UIA PI3HUX JIHTBICTUYHUX KL
npucssueHi podotu B.B. Akynenko, [.O. bonyena ae Kyprene, O.0. Xononosuua,
A.€. CynpyHa, C.A. ’)KaboTuHCHKOT, C.O. llIrauko, [.K. KoGsxoBoi,
O.M. Mensins, C.B. bapanosoi, O.1. €roposoi.

Y Oaratbox 13 1uX PoOOIT 4YUIbHE MICLIE BIJBOAUTHCS IpoOeMam
eKcTepiopu3allii CeMaHTUKH HEBU3HAYEHOI KITBKOCTI OJMHUIISAMH CIIOPITHEHHX
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MOB. Sk ckmamHa Ta OaraToacmekTHa CTPYKTypa KaTeropii HEBHU3HAYCHO!
KUTBKOCTI, TaK 1 11 modiBeKTOpHa MaHi(ecTallisi, BTUIIOIOTh I[IKaBUi MaTepiai AJis
JTOCITIIKEHHS.

AKTYyaJIbHICTBL T0J1aHOT poOOTH O0OyMOBIIEHa MOTPe0OI0 IIMOIIE TOCTIAUTH
3B'I30K MDK OHTOJIOTIYHOIO, THOCEOJIOTIYHOIO Ta JIHTBICTUYHOK  KAaTEropiero
KUIBKOCTI; MOTPe0OI0  CTPYKTypyBaTH  (YHKI[IOHAJBbHO-CEMAaHTHYHE  TI0JIC
KBAaHTUTATUBHOCTI ~ Ta  HEOOXITHICTIO  IIJIICHOTO  CHUCTEMHOr0  aHai3y
MOJIIBEKTOPHUX 3ac00iB MaHi(ecTallii HEeBU3HAYEHOI KUTBKOCTI, @ 0COOJIMBO, CEMHU
HEBM3HAYEHO BEJIMKOI KUIBKOCTI Y T€PMAHCHKUX MOBaX Ha MPHUKIAJl aHTJIIHCHKOI
Ta HIMEILKOI MOB.

O0’ekTOM  JOCHIJDKEHHST  BHUCTYINAlOTh  CYOCTAaHTHUBHI  BepOasizaropu
HEBU3HAYEHOI KUIBKOCTI B CyYacHIM aHTJIMCHKIM Ta HIMEIBKIM MOBax;
npeaMeTroM — crenudika peajizamii CeMaHTUKH HEBHU3HAYCHOI KIIBKOCTI Ha

PI3HHUX PIBHAX MOBHOT CUCTEMHU.



Po3zin 1 MICIHE KIJIBKOCTI Y MIZKKATEI'OPIAJIBHIH ITAPAJTATMI

1.1. OHTOMOTiYHHUI acCIIeKT KaTeropii KiJIbKOCTI

Y  HeCKIHUEHHOMY pO3MaiTTi CBITY Yyci Buaun 1 QopmMu  Marepii
XapaKTEePU3YIOTHCS SKICHOIO 1 KUUIBKICHOK BU3HAUCHICTIO, sIKI B OHTOJIOTIT ICHYIOTh
y HEpO3pHuBHill €HOCTI. KaTeropis KiJbKOCT1, pa3oM 3 KaTeropisiMu MpeIMETHOCTI,
SKOCT1, CYTHOCTI 1 SIBHINIa, MPUYUHU 1 HACHIJKY, HEOOXITHOCTI 1 BHITaIKOBOCTI,
HAJIEXUTh JI0 YHIBEPCAIBHUX KATEropid, B OCHOBI SKMX 3HAXOJUTHCSA 00’ €KTHBHA
TIMCHICTh B YChOMY Pi3HOMaHITTI 11 penpesenTarii [1: 7].

3 JaBHIX-JIaBEH JIIOJMHA Yy MPOLECT CBO€I MPAKTHUYHOI AISTILHOCTI aKTUBHO
BUKOPUCTOBY€E JIiU0y Ta BHUMIpPIOBAHHSA O00’€KTiB Ta (hakTiB, MOPIBHSHHS Ta
CIIBCTaBJICHHS 1X XapaKTEPUCTUK. T€OPETHYHO OCBOIOIOUM CBIT 1 YTUIIOIOYHU CBOI
Teopii Ha MPaKTHIIl, JIOJMHA BXKE B JaBHUHY PO3pOoOMIIa JBa NUISIXM BU3HAYEHHS
KUIBKOCTI: 3a JIOTIOMOTOI0 TIApaxyHKy, pe3yJbTaTOM SKOTO0 € 4YHuCJo, 1 3a
JOTIOMOT'OX0 BUMIPIOBAHHS, JIe PE3YJIbTaT — BEIMYMHA.

3a Tpanuiii€ro, sika Oepe CBIM MOYATOK BiJ aHTUYHOCTI, KATEropis KiJIbKOCTI
BKJTFOYAE SIBUITA JIBOX BIIHOCHO HE3aJIC)KHUX IMOHATH: IMOHATTS BJIACHE KIJIBKOCTI,
SKE BIJHOCUTBCS JIO MPOIECY J14OU, Ta TOHSTTSIM BEIMYMHU, SIKE€ BIIHOCUTHCS 10
BumiproBanHs [3: 61]. [TepeBarkHa OiIbIIICTh ICTOPUKIB HaykH Ta dinocodii, cepen
SAKUX OCOOJIMBO BHUJUISAIOTHCS JOCHIAHUKUA 3 ICTOpii MAaTeMaTUKH, apXeoJiorii Ta
eTHorpadii, TMOB’S3YIOTh TMOXO/DPKEHHS KUIBKICHUX 3HAaHb 13 TEPBUHHUMH
YSBJICHHSMH PO YHUCIIO.

Ha nymxky A.€. CynpyHa, mnoHarts uwucia Oyno cpopMoBaHe He
onpasy [13: 8]. Ha mnepmiomy etam y JIOAMHA BUHHKAE€ TME€BHE IOHSITTS
IMEHOBAHOTO 4YHWCJIa, HEPO3PUBHO IIOB’SA3aHE 3 KOHKPETHHMH IPEAMETaMHU.
Crocrepiraroun 3a 0TOYYIOYOK TPHUPOIOI0, TPAILyp HABYHBCS BUPIZHATH OKpEMi
MPEAMETH 3 iX BEJMKOi KUIBKOCTI. | crovaTky 1ie Majo BUIJISIA CIIBBIAHOIICHHS
«mano::6araro». IlocTiiiHl crnocTepexeHHs 3a MapHUMU 00 €KTaMu PEeaIbHOCTI
(pyku, HOTH, O4Yl, KpUja), YCBIMOMJICHHS 1X «HE-OJMHUYHOCTI», HAaBEJIHU WOTO Ha

IyMKY TpO YHUCIO, y pe3yiapTari OyJo BHUAUIEHE 4YHUCIO <«aBa». lIpenMern



KUTBKICTIO OUIbIIE HIXK /Bl pedl 1AeHTU(]IKyBaIuCs sIK «0arato», OCKUIbKH 3HaHHS
npo iX KiIbKicTh Oynu BIACYTHI. Y TpOIeci MOAANbIIOl KaTeropusallii CBITY
Cy0’€KTOM Mi3HAHHS BUOKPEMUIIHUCS YUCIIA KTPU», KAOTUPU», «IT SIThY, 1 T. 1.

VY pamMkax mMi3HaHHS HaBKOJIMIMTHBOTO CBITY JIIOJAM HABUYAJINCh paxyBaTH,
BUKOPHUCTOBYIOYM YAaCTHMHHM CBOrO Tija Ta 3aco0H, Kl iX OTOYYBaJIM — KaMIHIII,
3apyOku Tomo. Ha3zBa uncna «ouH» MOB’S3yBaiach 13 MOOAUHOKUM IMPEAMETOM,
MapHi MPEJAMETH CYTeCTYBad HOMIHAIIIO «JIBa», KYOTUPH» MOTJIO BITHOCUTHUCA JIO
«OKEaHIB, CTOPIH CBITY», 1 T.1.

[HpopMyBaHHS TpPO KUIBKICTb € OJHUM 13 aCHEKTIB  IMOPO3YMIHHS MIXK
y9aCHUKaMHU KOMYHiKarfii. 3ams JOCSTHCHHSI «KBAaHTUTATHBHOTO»
B3a€EMOPO3YMIHHA 0€3 MPOpaxyHKIB, MOCTalla HEOOXIAHICTh MPUUHATTA €IUHOI
«YUCTIOBOI MOBW» — KOIy, IS TIO3HAYCHHS KUIBKOCTeH. MakcuMaibHe
PO3yMiHHS OOYMOBIIIOETHCS MPAKTUYHICTIO Ta HATJISIHICTIO, @ OT)KE Ma€ BOJIOIITH
30pOBUM CHMBOJIOM. TakuM YHMHOM, 3’SIBUJIACS CHCTeMa apaOChKUX YHCEN, fKa
CHIBBIJTHOCHJIACS 3 BU3HAUEHOIO KIJIBKICTIO.

HaouHicTh Ta mpeIMETHICTh MOCTYIUIIMCS MICIIEM aOCTPAKTHOMY YSIBJICHHIO
npo uncio. Hapoau crapogaBHBOrO CBITY HAAUISIM YUCHIA CAKPATbHOIO CHIIOKO,
BOaYaM B HUX MPUXOBAHUH 3MICT Ta MariyHi MOXJIMBOCTI BIUTMBATH HA OTOYYIOUY
peaNbHICTh. Y CydacCHHX MOBax Il BipyBaHHS 30eperiucs Ha (ppa3eoqoriyHOMY
piBHI, Jie¢ HyMepaJibHi €JeMeHTI (pa3eosorYHUX OJIMHULIb CYT€CTYIOTh CaKpaJibHE
3HAUCHHA. Y Hallll THS CaKpaJIbHICTh YHCeN 30epiracThCs y TakuxX (pa3eosoriaHuX
omuHUIIX sK: aHri. the seventh heaven, a cat has nine livesaim. in sieben
Sprachen schweigen, neun Hdute der Zwiebel.

Sk onHa 13 HaWBAXKIJIMBIIIMX OHTOJOTIYHUX KAaTETOPii, KaTeropis KiJIbKOCTI,
BIIHOCUTBCS J10 (PyHAaMEHTaIbHUX KaTeropi ¢urocodii, ki € pe3yabTaToM
Mi3HAHHS TPEIMETIB Ta SIKOCTEH 00’€KTUBHOTO CBITY. OCKUIBKM OHTOJOTIYHICTH
nependadae YITKy BHU3HAYEHICTh, KaTEropiss KUIBKOCTI peali3yeTbcsi Ha

OHTOJIOTIYHOMY PiBHI TAKOX y TE€PMIHAX BU3HAUEHOCTI.



1.2. 'HOCe0JIOTiYHUI aCTIeKT KaTeropii KIbKoCTi

KirouoBoto 17e€r0 6aratbox CydacHHX (PUIOJOTIYHMX JOCHIKEHb BUCTYIIAE
byHIaMeHTaIbHUNA MPUHIUIT aHTPOIIOIICHTPUYHOCTI MOBHU, TOOTO i1 HEBiT'€MHHUIA
3B'SI30K 3 JIFOJMHOIO, i1 CBIJIOMICTIO, MHUCJIICHHSIM 1 KOTHITHMBHOIO IISZIBHICTIO. 3a
TBepKeHHsAM B. ¢on ['ymOonbara, MoBa - 1€ He JuIle 3aci0 BHPaKCHHS BXKE
Ii3HAHOI JIHCHOCTI, ajne 3aci0 mi3HaHHsA HeBimomoro [7: 113]; mudepentiaris MoB
— II€ HE JIMIIE PO3PI3HEHHS 3BYKIB 1 3HAKIB, a PO3PI3HEHHS CaMUX CBITOIVISIIIB, Y
YOMY 1 TOJISITa€e KIHIEBA METa YCiX JIHTBICTHYHUX JOCHTIKeHb [2: 66]. He nmuBHO,
110 OCTaHH1 KUJIbKa JECATUJIITh BITYU3HSIHI Ta 3apyOlKHI JOCTIIKEHHS] MapKOBaH1
PI3KUM T1JIBUILIEHHAM 1HTEPECY /10 BUBUCHHS KOTHITUBHOTO ACTIEKTY MOBH.

AJKe KapTuHA CBITY — 1€ yCl1 3HaHHS PO 00’€KTUBHY Y YCBIJOMIIIOBAHY
JIMCHICTh,  BIZOOpaXalOTbcs y  KOTHIIII  cy0’ekta  mizHamHs  [12: 5].
CriBBiJiHECEHICTh 00pa3y KapTUHU CBITY, 3aKpPIMJICHOTO Y CBIJIOMOCTI Ta y MOBI,
BKa3y€ Ha BUAUICHHS KOHLENTyaJIbHOI ()OPMH Ta MOBHOI (JOPMHU KAPTHUHU CBITY.
MogHa gopMa KapTHHA CBITY HE € CAMOCTIHHOIO, 1 B3aEMO/II€ 13 KOHIIENTYaIbHOIO
KapTUHOIO CBITY, fKa peam3yeTbcs Yy (GEeHOMEeHaxX KOHIenTyami3amii 1
KaTeropu3arlii.

[li3HaHHs CBITY NOpU3BOAUTH 10 (OPMYBaHHS TIOHSATTEBUX KaTETOPiil.
[IpobGnema kareropusanii € OAHIEIO 13 HaWBaxJMBIIMX y Hayui. Kareropuzaiis
PO3IIIAAETHCS AK IHTEPIPETallisi KOHKPETHOro 00'eKTy ABMINA abo momii. Ii cyTs
MOJIAITa€ 'y PO3JAUIEHHI YChbOIO OHTOJIOTIYHOIO MPOCTOPY Ha PI3HI KaTeropiajibHi
obnacti. Konuentyamizamiss 1A€HTH(PIKYETbCS KOTHITOJOTaMH SIK  IPOLEC
OCMHCIICHHS 1H(poOpMaIlii, sKa HAIXOAUTh J0 JIOJWHU B PE3yJbTaTi ii KOTHITUBHOT
JUSTBHOCTI, MPOLIEC YTBOPEHHS KOHIENTIB, KOHIENTYaJbHUX CTPYKTYp 1 YCI€i
KOHIIETITYQJIbHOI CHUCTEMH y MO3KY (TICHXIIll) JIIOJIMHU, a TaKOXX >KUBHH TPOIEC
nopo/pkeHHss  HoBux cmuchiB  (konuentiB) [10:90]. YV HeckiHUueHHOMY
PI3HOMAHITTI CBITY YCl1 BUAM Ta (OPMU MaTepli XapakTEepU3YIOThCA SIKICHOIO Ta

KUIbKICHOIO BU3HauYeHicT0. KaTeropii mi3HaHHs peIeKTyI0Th yCi 3aKOHOMIPHOCTI



JIOJICKKOTO Ti3HAHHA. be3 iX BUPaKEHHS HEMOXUIMBE IM3HAHHA 00’ €KTUBHOTO
CBITY.

Kateropiss KiIbKOCTI HQJICKUTH J10 HAWBKIMBINIUX KaTEropi, mo Oyau
BUJIIJICH] JIFOJCTBOM, OCKIUJIBKM BOHAa BHUKOHYE METOJOJIOTIUHY Ta CBITOTJISIHY
dbyukiito. KinpkicTh — 11e TOHSATTEBA KaTeropis, 10 00 ’€KTHUBYE 30BHIIIHIO
BU3HAUYCHICTh 00’€KTa KBaHTH(IKaIli: HOro BEJIUYMHY, YUCIIO, 00’€M, CTYMiHb
PO3BUTKY BiacTHBOCTEH Ta iH. L{g kaTeropis € yHiBepCaJbHOIO i HEOOXITHOIO 3
TOYKHU 30pYy Mi3HAHHS JIIMCHOCTI.

Uumano BueHHUX ciijoM 3a noctyiaroM B. ¢on ['ymbonbara npo Te, 1o MoBa
— 1€ OpraH MHUCJIEHHS, PO3TJIAIal0Th CTAaTyC TMOHITTEBUX (MHUCICHHEBUX)
KaTeropii y ix Kore3ii 3 MOBHUMHU KaTETOPisIMHU.

I'. [Taynb cBOTO yacy 3ampornoOHyBaB PO3PI3HATH MICUXOJIOTIYHI Ta TpaMaTU4H1
KaTeropii, 3a3Havarouu, M0 KO>KHA TpaMaTU4YHa KaTeropis 3’sBISETHCS Ha OCHOBI
ncuxoJjioriunoi [11: 341].

[.O. bonyen ne Kyprene cnpoOyBaB BUSIBUTU 3B’SI30K MiXK MAaTEMaTUYHOIO Ta
MOBHOIO KUIbKICTIO. Jlo Tmepmioi BiH BIJHIC IIPOCTOPOBY, YacOBY, YHCIIOBY
KUIBKICTh Ta 1HTEHCUBHICTb. HyMepaTuBu, rpamMaTuyHe 4YHCIO, 30IpHICTb,
(bpeKBEeHTATHUBHICTh, MOBHI 3aCO0M BHUPAXEHHS MPOCTOPOBOi, YaCOBOi KIJIBKOCTI,
pO3MIpy Ta HaNpsSIMKy — €JIEMEHTH, SKI MapKyBaJli MOBHY KUIbKICTb. Buenwii
CTBEpJIKYBaB, 1110 B OCHOBI SIKOCTI 3HAXOJUTHCS KUIBKICTh, @K€ PIZHMIIS JIBOX
SKICHO PI3HUX MPEAMETIB MOJSITa€ Y HASIBHOCTI KOHKPETHUX CKJIAJIOBUX €JIEMEHTIB
y OJHOTO IIpeaIMeTa, Ta iX BiICYTHOCTI y iHImMX [5: 46].

JIOCNITHUKKM BHBYAIOTh MUTAaHHA KAaTeropii KUIbKOCTI 3 pI3HUX CTOPIH,
BUJIIJISIFOUN JJISI PO3TIIALY OKPEMi aCTEKTH. BINbIIICTh JIHTBICTIB PO3TISAAIOTH
KUIBKICTh SIK IIUPOKE TOHSTTS, YTBOPIOBAaHE pPI3HUMHU 3a CBOIM XapaKTepoM
CKJIQJHUKAMHU, CepPel SKUX HAUPEIEeBaHTHIIMINMHU € YHCIIO, PO3MIpP Ta MHOXHHHICTb.

Opniero 3 0a30BUX KUTbKICHUX OTIO3U LN BHUCTYIIA€
«OJIMHUYHICTD .. MHOKUHHICTB». Y paMKax Halloro JOCTIUKEHHS 1HTepec
BUKJIMKA€E came€ (DEHOMEH MHOKUHHOCTI, OCKUIbBKH CHHTYJSIPHICTH € ampiopHO

BU3HA4YCHOIO.



0.0. Xo0J1010BMY BU3HAYUB MHOXUHHICTH SIK OIIO3HIIII0 OJMHUYHOCTI, SIKa 3a
CBOIM CKJIaJJOM € Pi3HOMAaHITHOIO, Ta CTBOPUB PO3TOPHYTY Kiacu(ikalliro BUIIB
MHOXMHHOCTI, Cepell S[KUX BHUSBUB 12 TUIIB, YKIaJeHUX Yy 6 aHTUTE3:
1) BU3HAUYCHA . HEBHW3HAYCHA, 2) MHOKMHHICTH TMPEJAMETIB :: TIPEAMETHA
MHOKHWHHICTB; 3) IIJIICHA MHOKUHHICTb :: JUCKPETHAa MHOXXHUHHICTh; 4) OJHOpIIHA
MHOKHHHICTh :: HEOJHOPIJHA MHOXHHHICTB; 5) apu(pMeTHUHA MHOKHUHHICTH
anreOpaiyHa MHOXXHWHHICTh; 6) TOTAJIbHA MHOXXHHHICTH :: TapTUTATUBHA
MHOKUHHICTE [14: 174]. Knacudikaiiis MOBHUX 3ac00iB BHPaKCHHS KIIBKOCTI
npuBena A0 BHAUIEHHA 11 rpyn KBaHTUTATHBIB 13 3HAUYEHHSIMHU 3arajbHOCTI,
HE3arajabHOCTI, MMOBHOI CHUJIM MHOXXHHH, TOYHOI CHJIM MHOXHH, HETOYHOI CHIIH
MHOKHHH Ta MOPSAKY.

O.B. boHgapko OJHMM 13 MEpPIIMX Y CBOiX JOCHIIPKEHHSIX HalOImxK4de
CHIBBIIHIC JIOT1YHY KaTErOpil0 KUIBKOCTI Ta MOBHY, Ta 3alpPOIOHYBaB 3aMIHUTH
TEPMIH «IOHSATTEBA KATETOPIS» TEPMIHOM  «(DYHKIIIOHAJIbHO-CEMAaHTUYHE
none» [6: 123]. Byna miakpecieHa TIHTBICTUYHA CYTh KaTEropiid, 3MICT SKUX
aHAJIOTTYHHM 3MICTYy TpaMaTUYHUX KAaTETopiid, a 3acO0M BUPAKEHHS MPEACTABIICHI
PI3HOPIBHEBUMH MOBHUMH 3aco0amu. Y pe3yJibTaTi, KaTeropis KIUJIbKOCTI Oyia
penpe3eHTOBaHa Y BUIIISAL (PYHKI[IOHAIBHO-CEMAHTUYHOTO TOJS 13 BIJIACHOIO
CTPYKTYpOIO, IIEHTpOM, Iepudepicro Ta TOYKAMH IIEPECIYCHHS 13 1HIIUMU
KaTEeTOPISIMHU.

PesynpTaToM mi3HAHHS JIOAWMHOKO 00’€KTUBHOI MIMCHOCTI € KaTeropu3aris
OTpMMaHUX 3HaHb Yy 1i KOTHIilii. MoBa € 3aco00M BUpPaXKEHHS KyMYJIbOBaHOI
iH(popmarii. Bigrak, cemaHTHYHA KaTeropiss KUIBKOCTI € Pe3yJIbTaTOM MOBHOTO
opopMIIeHHS KaTeropii KUIbKOCTi, c(OpMOBaHOI y JIOJACHKIH CBiJIOMOCTI

YHACJI1JJOK THOCEOJIOTIYHUX TOIIYKIB.



1.3. JIiHrpicTHYHMIT aceKT KBAHTHUTATUBHOCTI. CTPYKTYpa QyHKIiOHATBbHO-

CEMAHTHYHOI0 MOJISI KBAHTUTATHBHOCTI

3aco0u OMOBJICHHS KIIBKOCTI JETEPMIHOBaHI CIEIHU(IKOIO TMO3HAYYBAaHUX
NPEMETIB, TUIIOM MHCIICHHS, 1HTEPEHTHUMH O3HAKAMH KOHKPETHOI MOBH. MoBHa
KaTeropist KUIbKOCTI TOJTiacTieKTHA, BOHA OXOILIIOE Pi3HI PiBHI IMAHEHTHOI CHCTEMHU.

VY Tepminax ¢yHkiioHaabHO-ceMaHTHUHOTO 1o (DCIIK) kimpkocTi 3aco0u
BepOaizalli y psiji repMaHChKHX MOB, OyJM OMHCaHI IPYMOI JOCIIIHUKIB, SIKI
npaioBaiv niJ KepiBHULUTBOM B.B. AkyneHko. Y cBOiX HpausiX BOHU ONMHUPATUCS
Ha 3anpornoHoBaHy iM 3aranbHy KoHuemniito OCIIK. Xoya netaJibHO BHBYAIUCH
JUIIEe 3acOo0M BHPAXXEHHS OILIHKKM KUIBKOCTI Ta OJUHUYHOCTI, AaBTOpHU
OpIEHTYBAITUCS HA CTPYKTYPY MaKpOTMOJIS KUTBKOCTI y misomy [1: 17].

Crpykrypa ®CIIK y repMaHCbKHX MOBaxX Ma€ HACTYIHE MPECTaBICHHS.
Makporiosne KiIbKOCTI pO3UISIETHCS J1BA MO APYTrOTO PAHry: TOUHOI Ta HETOYHOI
kibkocTi. [lepie noje — mosje TOYHOI KUIBKOCTI — IMPE3EHTOBAHE ABOMA MOJSIMU
TPETHOTO PaHTy: HyMEpallbHOCTI Ta OJMHWYHOCTI. [loje HeToyHoi KIJIBKOCTI
IPEACTABICHE MIKPOMOJSIMU ~ JIPYrOr0  pPaHry: MHOXXHMHHOCTI Ta  OLIHKHU
HeBU3HauYeHOI K1IbKOCTl. Iloe OIMHKKM HEBH3HAUEHOI KUIBKOCTI HOIUIAETHCS Ha
MIKpOTIOJISI YETBEPTOrO PAHTy: HEBH3HAYEHO Majoi KUIBKOCTI Ta HEBU3HAYEHO
BEJIUKOT KUJIBKOCTI.

JlocmimKeHHsT BITYM3HSIHUX 1 3apyOlKHUX BYCHHMX, a TaKOX EMIIPUYHUN
Martepiana CBlAYaTh MPO JOMIHAHTHICTh YHMCIIBHUKIB B MapaJWrMaTUYHIN Tpymi
KBaHTUTATUBHOCTI. YHCIIIBHUKN BIJOKPEMIIIOIOTHCA BIJl IHIIMX KIJTBKICHUX CIIB K
y IJIaHl 3MICTYy, TaK 1 B IJaHl BUpakeHHs. Peani3yroun cemy 4ucia, YUCITIBHUKU
CIIBBITHOCATHCS 13 aOCTPAKTHUMH OJMHHIIIMH, MO30aBJICHUMH IPEAMETHOCTI,
YUM 1 BIIPI3HAIOTHCA Bijl IMCHHMKIB. KOXHHI 13 YHCIIIBHUKIB peasi3ye 3arajibHy
CeMy 4YHCla, IO Ja€ WOMYy MiACTaBM OYTH CIHIBBITHECEHUM 3 PSAJIOM CIIB
3araJlbHOTO 3HAYEHHS YHCIIA, & TAKOK KOHKPETHY CEMYy 4YHCTa, sIKa BiOKPEMITIOE

OJIMH YMCJIIBHUK B1JI 1HIIIOTO.
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YucniBHUKM TepMaHChbKUX MOB mnomipyHKIIOHaNbHI. Lle BusBuseTbCs y
HOMIHATUBHO-KBAHTUTATUBHIN (QYHKIi, 3a JOMOMOTOI0 $IKOi BHPaXarThCs
pe3yJbTaTH MI3HAHHSA KUIbKICHMX BITHOCHH OO ’€KTMBHOTO CBITY; Y KOTHITHUBHIM
byHKIT, sIKa y3arajabHIOE i aHami3ye CKIaTHUM, CTYyMiHYATUH WUIAX Mi3HAHHS
KUIBKICHOT pealibHOCTI; B IIparMaTU4HId QyHKIIl, sKa 3A1HCHIOE EeMOIIHHO-
BOJILOBUI BIUIMB Ha ajpecaTa B yMoBaxX (hpa3eosoriyHOr0 KOHTEKCTY; B
CIIOBOTBIpHIN (DyHKIIIT JEHYMEpaTHBIB.

IMeHHUK aHTTIACHKOT Ta HIMEIIBKOT MOB Ma€ 3/IaTHICTb HE JIMIIEe BU3HAYATUCS
KUIBKICHO, @ ¥ BHCTYINATU y (PyHKIIT KUIbKICHOTO BU3HayHUKa. Cepel IMEHHUKIB
MOXHa BUIUIMTH Taki, Kl, 3 OHOTO OOKY, CIIBBIAHOCITHCA 3 J1400I0, 3 1HILIOTO
00Ky — 3 BuUMipIOBaHHsAM. DYHKIIOHYBaHHS IUX JIBOX TPYyN CIIB OOYMOBIIECHO
IPUPOAOI0 KITbKICHO BU3HAYEHUX 00’ €KTIB.

Cepen IMEHHUKIB aHTJIHACHKOI Ta HIMEIBKOI MOBH BHUIUISIOTHCS HACTYITHI
Ipynu KUTbKICHUX CIIIB:

— 30ipHi, Hamp.. aHrI. crowd, group, HiM. Schar, Gruppe;

— 3iuyBalbHI, Hamp.. auri. dozen, score, mim. Dutzend, Punktzahl;

— JHMMEH310HAJbHA JIeKCHKa, Hamp.. anri. inch, foot, ounce, yard, fathom,

pound, mim. Zoll, Fuss, Unze, Fatom, Pfund,;

— iMeHa KUIBKOCTI: aHrja. number, amount, quantity, measure, nim. Anzahl,

Menge, Grofse, Mafs.

Ha cuHTarmaTuyHOMYy piBHI CJIOBa, MOB’sA3aH1 13 J1140010, SIK 1 CJIOBA MIpH Ta
Macd y TI€BHOMY KOHTEKCTI 3/IaTHI peaji30ByBaTH 3HAYEHHS HEBU3HAYEHOI,
npubam3Hoi  kimbkocTi  [16: 149].  KoHkpeTHICTH Ta  TOYHICTH  3MICTY
JOCIIIKYBAaHUX CJIIB 3aMIHIOETHCS Ha aOCTpakilil0 Ta HEBH3HAYEHICThH, HAmMp.:
aurin. The population was about... a couple of hundred Indians, a few score
Chinese and seven Europeans (Orwell), Mrs. Davidson pointed out the schooner,
moored two or three hundred yards from the side (Maugham), aim. Vor Hunderten
Augen ... wurde der Verurteilte vom Kommandanten selbst unter die Egge gelegt.
(Kafka), Zwei Schwerverletzte, ein paar Dutzend Leichtverletzte und ungefihr

hundert Verhaftungen (Remarque), Ta iH.
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Cepen 3aliMEHHUKIB BHOKPEMIIIOETHCS Tpyma KBaHTU(IKATOpIB, SKi
peami3yioTh (PYHKIII0 KUIBKICHUX JETepMIHATOpiB, IO MAalOTh 3HAYCHHSA
nediHITHOI Ta 1HAE(DIHITHOI KUIBKOCTI. Y TeépMaHChKHUX MOBAaX BHOKPEMITIOETHCS
rpyna 3aiiMEHHHKIB, SKi MalOTh 3HAYEHHS «OJAMHUYHOCTI», SIKa YTBOPIOE
CEMaHTUYHY OTIO3UIIIIO «BU3HAYEHICTD :: HEBU3HAYEHICTHY. 3HavyeHHS
«bararo / Majio» B aHMIMCHKIHA Ta HIMEIBKIA MOBaxX MPEACTABICHO JIEKCHYHUM
psajgoM, sSKAWA yTBoproe omosmmii anria. “much o little”, “many 1 few”,
Him. “viel::wenig”. Cepes 3aiiMEHHHKIB, III0 BKa3yIOTh HA HCBU3HAYCHY KIJIbKICTh,
BHOKpeMITIOOThCS onunmii, tumy annir all, several, some, whole, (aim.) alle,
mehrere, einige, ein bisschen, ganz, siki BuUpakaloTh iI€f0 KUIBKOCTI CyMapHO,
NapTUTUBHO Ta 1H.

KinbKiCHI TPUKMETHUKHM aHIIIMChKOI MOBH YTBOPIOIOTH JBI IPYNH CHIB, SIKI
CHIBBIIHOCATBCS 3 TOHATTSAM OOuMcCieHHS 1 BuMiptoBaHHA. [lepma rpyma ciis
peaiizye ceMy 4Ymcla SK EKCIUIIUTHO, TakK 1 IMIUIIUTHO, Hamp.. adria. double,
decimal, triple, mim. doppelt, dezimal, dreifach ta in. Kpim Toro BuokpeMitoeTscs
rpyna MNPUKMETHHKIB, SKI pPeali3yl0oTh 3HAYECHHsS HEBU3HAYEHOI KIUIBKOCTI Y
IUIOIIMHAX PO3MIPY, MUCTaHIll, IHTEHCUBHOCTI TOMIO, Hamp.: aHmI. big, distant,
great, high, last, long, nim. grof3, fern, grofsartig, hoch, letzt, lang, weit, ta in.

Jliec1oBO BHACIIJIOK CBOET CEMAHTHUKHM PiJIIe, HIK 1HII YaCTHHH MOBH,
BUpaXa€ 3HA4YCHHs KuIbKOCTi. [Iii Ta cTaHM OMOBISIIOTBCS (QopMaMu KaTeropii
KUIBKICHOT acCMeKTyaJbHOCTI, sIka MOXKe OyTH BU3HAU€Ha SIK  (PYHKI[IOHAIHHO-
CEMaHTUYHA KaTeropis, 3MICTOM SIKOi € XapaKTep MPOTIKaHHS /ii, a BUPAKEHHSIM —
MOpGOJIOTIYHI, CJIOBOYTBOPIOIOUI Ta JIGKCHYHI 3acoO0M 3a yd4acTl JesKHX
CUHTAaKCUYHUX EJIEMEHTIB pEUCHHSI.

I'pamaTyHl XapakTepUCTUKU YHCIA JIE€CIIB MaOTh OINOCEPEIKOBaHUMN
XapakTep, JICKCUYHE BUPAXKEHHS KITBKOCTI B JIECIOBI 3/aTHE NU(EPEHINIOBATU
JUHAMIKY KITBKICHUX BIJHOCHH BIJMOBITHO JO KaTeropiaJbHOTO 3HAYCHHS
MPOIECYAIHHOCTI, K€ € XapakTepHUM s aiecioBa. OTxke, Yy CMHUCIOBHUX
CTPYKTypax [I€CHIB aHTJINHCHKOI Ta HIMEIbKOI MOBH, fIKI CHIBBIIHOCSTHCS 13

JEKCUYHUMHU 3ac00aMM  BHUPAKEHHS  KIJIBKOCTI, TOPSI 13 cemMaMH i
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BHOKPEMITIOIOTBCS CEMHM KIJIBKICHOT O3HaKW fii, Hamp.: aHria. to increase, to
decrease, mim. zunehmen, abnehmen. Lli giecmoBa peani3ytoTh ceMy HEBH3HAUEHOT
MHOKHHH, 110 € XapaKTEPHUM JJIs JI€CTIB TEPMAHCHKUX MOB.

Ha BimmiHy Bif IMEHHUKIB Ta MPUKMETHUKIB, IS JIECTIB HE € BIACTHBUM
3HAYEHHS BU3HAYEHOT MHOKMHHU. BUKIIOUEHHSAMM € JTUIIEe KOHBEPCUBU TUITY aHTIL.
to double, to quarter, mim. verdoppeln, vierteln, ta ix., ski peanizyioTh 3HaYCHHS
yycia (BU3HAUYEHOI MHOXKMHH), 3al03MYEHE Y BIAMOBIAHMX 4YacTHH MOBH. Kpim
TOTO, JIIECIIOBO 37aTHE HOMIHYBAaTH HE caMy KUIBKICTh, a BiJoOpa)kKaTu AUHAMIKY
KUIBKICHUX BIJHOCMH Yy OIK iX 3MeHIIeHHS a0o 30uiblieHHs. BiamosiaHo
BUJILJIIEMO TPYIIH JIIECHTIB, SIK1 OKA3yIOTh 3MiHY KUIBKOCTI y O1K:

a) 3MEHIIIeHHs, Harp.: aHrJ1. to reduce, to decrease, to decline, uim. redizieren,
senken, nachlassen, Ta in.;

0) 30imbIeHHs, Hamp.: adri. to add, to increase, to rise, mim. hinzufigen,
aufsteigen, aufrzicken, ta ix.

[IpucniBHUKHM aHTITIHCHKOT MOBH TaKOX BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TSI BHPAKCHHS
3HAUYEHHS KIJTBKOCTI — BOHU (DYHKIIIOHYIOTH NIl BUPXXEHHS BEJIIMKOTO, Majoro,
HaJIMIPHOTO, HEJOCTATHLOT'O, TTOBHOT'O YM HEMOBHOTO CTYIMEHS ab0 MIpU O3HAKH,
gKa Ppeai3yeThCs 3a JOTMOMOTOK0 CJIB, IO CIOJYYalOThCs 3 TPHUCITIBHUKAMH,
Harp.: a1 He was very tall and thin... (Maugham),...the men were glad enough
to rush out of the yard...(Orwell), Oh, hardly as bad as that, I trust (Orwell), mim.
Hinter den Ddchern der Fabrik leuchtete er sehr stark (Remarque), ...wo schon
das kaum mehr ein Ton ist, mehr eine Reiberei (Siiskind), Die zarten Bldtter der
Bdume ... sahen fast weif3 aus, durchsichtig beinahe (Remarque), ta iH.

Hampuknan, y moegHaHH1 3 MpUKMETHUKaMH a00 YUCITIBHUKAMH TIPUCITIBHUKA
BUKOHYIOTH MIJICWIIOIOUY YW MOCIa0JI00uy (PYHKIII0; BOHU HEHTpali3yloTh ado
BUJUISIIOTh ~ O3HAaKy, T[O3HAYeHy  MPUKMETHUKOM  ab0  YHUCIIIBHUKOM,
nanp.: aurit. When Dr  McHale went back he found his wife nearly
dressed (Maugham), If he had one person, just one, to halve his loneliness

(Orwell), mim. wenn auch nicht genau voraussah, so doch im Bereich der
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Moglichkeit erblickte (Kafka),... nicht sehr gliicklichen Anlage zu ziehen und fast
vollig ihnen entsprechend zu leben (Kafka).

B anrmiiicekiit MOBI Ha 3HAYEHHS HEO3HAYEHO1 KUIBKOCTI MOXKYTh BKa3yBaTH i
Jesiki  CIyk00B1 CJOBa, cepel SAKHX, HANpUKIA, BHOKPEMIIIOIOTHCS CIIOBA,
Hanp.: auri. ...and, among his former friends, there are still some who are able
and willing... (Austen), nim. Ich war unterwegs zu Pat (Remarque).

MoBHa kaTeropis KUIBKOCTI BimoOpaxkae c(opMOBaHy Yy KOTHILII JIFOJUHU
MOHATTEBY KATEropil0 KUIBKOCTI IIMPOKHUM CHEKTPOM PENpe3eHTaHTiB. Marouu
CKIIQHY CTpyKTypy, KoxkHe mnosie DCIIK mpe3eHTOBaHE KOMIUIEKCOM MOBHHX
OJIMHUIb, & HAATO — MIKpPOMNJEe MHOXUHHOCTI. byayun y omno3umii 1o
OJIMHUYHOCTI, MHO>XHHHICTh Ipe/icTaBlIeHA HIMPOKOO CTPYKTYPOIO

YaCTUHOMOBHHX BepOai3aTopiB, sIK1 peani3yloTh CEMY HEBU3HAUEHOI KIIBKOCTI.
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Po3nin 2 CemantuuHa kJjaacudikamia cy0cTaHTHBHMX BepOasizaTopis

HEBH3HAYECHOI KIJILKOCTI

['HOceonoriyHI  TOLIYKH JIIOAMHUA 3HAXOAATh BHUXIA y (EeHOMEHax
KOHIIENTyaJli3allii Ta KaTeropusarlii MeprenTUBHOIO Ta IHTEICKTYaIbHOIO JIOCBITY.
3 oy Ha 3aradbHONPUUHATHIA MPUHIIUI aHTPOTIOLEHTPUYHOCTI MOBH OCOOJIUBY
aKTyaJIbHICTh CTAHOBUTH TIMTAaHHS OMOBJICHHS KBAaHTUTATUBHUX BiTHOIICHB,
MOJTIaCIIeKTHICTh SIKUX BUCBITJIEHA y JOPOOKax OaraThboX (PijoJoriB.

KinbkicTh pa3oM 13 IHIIMMH OHTOJOTIYHUMHU KaTErOpisIMU HAJIEKUTh [0
VHIBEpCAJIbHUX KaTeropii, B OCHOBI SKHUX — OO’€KTMBHA pPEAJbHICTb,
pediiekToBaHa B CceMaHTHII MOB. 3arajbHe 3HA4YEHHS KUJIBKOCTI y MOBI
aKTyalli3yeThCsl Yepe3 BU3HAUEHY Ta HEBU3HAUYEHY KUIbKICTh, MaH1(DECTAHTOBAHHUX
Ha BCIX PIBHSAX MOBHOI CUCTEMH.

OmgHuM 13 MOMyJSIpHUX 3aco0iB HEBU3HAUEHO-KUIBKICHOI BepOanizailii B
aHTJIIACHKINA MOBI € IMEHHHUK, SIKUH BUpPaka€ KUIbKICHI BIJIHOIIEHHS MOJIACIIEKTHO
Ta pizHOHarpaBieHo. CyOCTaHTUBH NPENICTABIISIOTH COO0I0 KJIaC MOBHUX OJIMHUIIH
3 HAOUIbII penpe3eHTaTUBHUM MOTEHLIAIOM. BOHU NMpeAcTaBistoThCS NOTYKHUM
HOMIHATUBHUM 3aCO00M 3 0arator0 CEMaHTHKOIO, [0 BHMMarae€ KOMILUIEKCHHX Ta
y3araJbHIOIOUNX JOCTIIKECHbD.

JlexcukorpagiyHuii  aHami3 Ja€e 3MOry TaKCOHOMI3YBaTH  IMEHHUKHU
aHTIIMCHKOI Ta HIMEIBKOI MOB 3 CEMOIO HEBH3HAYEHOI KUIBKOCTI 3a HACTYITHUM
KpUTEpIEM:

1. 3a BextopoM penpeseHTanii ceMantukn HK Buninsemo:

1.1. Jlekcemu, 110 €KCTEpIOPU3YIOTh HEBHU3HAUEHY KUIBKICTh SIK TaKy, Yy
«YUCTOMY» BHIJISI, HAmp. aHri. quantity, amount, number, nim. Betrag, Summe,
Quantitat, Menge, Anzahl. CemanTn4He HAamOBHEHHS AaHUX JieKceM pediekTye
BUKJIFOYHO KBAHTUTATUBHY CYTh, SIKA KOPEIIOE 3 TOHATTAM HEBU3HAYCHOI
MHOKHMHHU 0€3BIJTHOCHO /10 KUJIbKICHHX OIIHOK, Hamp.: anri1. The doctor sent back a
quantity of opium, illegally procured, medicine for the elephant... (Orwell), ...and

purchased with fifteen hundred pounds of ready money more than ten times that

15



amount of debts (Thackeray), They went down to the quay and got out of their
boxes a number of books (Maugham), wim. Fiir die Fufsreise gentigte ein solcher
Betrag auch vollkommen (Kafka), er hdtte, eine Summe, und legte sie auf den
Tisch (Kafka), Aber vom Mystischen hat er eine Menge verstanden (Szskind). ¥
BUIAAKY MpeAcTaBieHol mepBuHHOI HoMiHamii [1: 23], BiACyTHs OOpa3HICTh —
JIeKCeMa aKTyalli3ye€ CBO€ €JMHE YU OCHOBHE 3HAYEHHS, CIPSIMOBAHE Ha JCHOTAT.
[Tpsimuii xapakTep HOMiHAIii 30epiraeTbCs HaABITh y BHIIAIKy MOCHJICHHS 3a
JOTIOMOT00 KBamidikaTopiB Ta iHTeHCH(IKATOPIB, HAIp.: aHri. great quantity, big
number, a great many, mim. ganz grof Zahl, ein bisschen Wenige.

1.2. Jlexcemu 3 MOJIOCHUM MapKyBaHHSIM 1HAE(IHITHO-KIIBKICHUX O3HAK, Y
KOPIYCl SIKUX BUAUISIEMO:

a) CyOCTaHTUBM 3  CEMOK  HEBU3HAUYEHO  BEJIUKOI  KUIBKOCTI,
Harp.. aHri. greatness, mass, totality, host, lot, plenty, mim. Unmass, Uberfluss,
Anhdltung, Reichtum, Uberschuss

0) cyOcTaHTMBM 3  CEMOK  HEBM3HAUYE€HO  MaJioi  KUIBKOCTI,
Harp.: aunt. Smallness, minority, paucity, littleness, paltriness, infitesimality,
uim. Wenige, Ausmass, Umfang, Wenigkeit, Mangel, Minderheit.

Jlo cTpaTymy nHMX HOMEHIB TsDKIFOTh BepOaiizoBaHl MaHI(ecTaHTH
KBaHTUTATUBHOCTI, CEMAHTHYHUMM KOMIIOHEHTAMU 3HAYEHb SKUX BHUCTYIAIOTh
cemu «0Oararo/mano». JlaHuéi Kopmyc OIWHHIL O0O0iiiMae HEWTpalbHI Ta
CTHJIICTHYHO 3a0apBIieHI JIGKCHYHI Mapkepu, Hamp.: anri. multitude, the many,
fewness, abundance, profusion, trifle, scarcity, bagatelle, money-bag,
mim. Vielzahl, Ubermass, Fiille, Menge, Kleinigkeit, Anzahl, Ausmass.

2. 3a BEKTOPOM CEMaHTHYHOT JIEpUBAIlii BUOKPEMITIOIOTHCS:

1) nekcemH, ¢ HCBU3HAYCHO-KIJIbKICHA CEMAHTHKA € THT€PECHTHO MIEPBUHHOIO,
Harnp.: aurt. lots and lots, dose of one’s own medicine, unknown quantity,
multitude of sins, wim. eine hiibsche Menge, eine Vielzahl von Siinden,
Haochstmenge;

2) BTOPHHHI YTBOPEHHS, K1 MPEACTABIISIFOTh COO0I0 Pe3yIbTaTH CEMAHTUIHOT

JepuBailii  BiJl TEepBUHHOrO 3HaueHHs. lle omocepeakoBaHO MOTHBOBaHA
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HOMIHaIlis, M0 pedrekTye AeHOTaT, 3apiKCOBaHUI y MOBI BXKE 1HIIIUM CIIOBOM. Y
JeSKUX BUMAJKaX TNOMAIOHI HOMIHALII BUXOJATH 3@ PAMKH CHCTEMHOCTI 1
peai3yloThcs Ha KOMyHIKaTUBHOMY piBHi, Hamp.: anri. furlongs of fun, Manhattan
of books, nim. ein Schock Worte, Berge von Kuchen, Geld i Scheffel ausgeben.
Btopunne 3HaueHHs iHAehIHITHOT KIJTBKOCT1 Y IMEHHUKIB MOKE OyTH:

a) MeTtadOpuUYHUM, IO TIepefae oOpa3HICTh, MapKye EeMOINHICTh Ta
Cy0’eKTHBHI OIliIHKM MOBIISI, Hamp.. anri1. to be a bundle of nerves, flood of tears,
oceans of time, a drop in the ocean, nim. ein Wald von Masten, ein Erguss von
Schmerz, Sturzbach von Trdnen;

0) METOHIMIYHUM, Hamp. JECEeMaHTH3alls CIIB MIpU Ta Bark, €HETUYHO
YTBOPEHHUX BiJl HA3B YacTHH Tiyna, Hanp.: aHri. ells of sleep, to be fathoms deep in
love, span of life, mim. in der Arbeit bis ziber den Kopf sein, bis iber die Ohren
verliebt sein; cocyxis, Hamp.: anr. tons of letters, bushels of girls, wim. ein ganzes
Schock Kinder haben, ein Pfund Weisheit, Tormo.

3rilHO CEMaHTUYHOI Kiacu(ikalli cyOCTaHTUBIB CHOPIIHEHUX MOB, HOMEHU
CYreCTyIOTh CEMY HEBU3HAUEHO! KUIBKOCTI SK MPSIMO, TaK 1 OMOCEPEIKOBAaHO. Y
BUMAJKY CyOCTaHTHMBIB TEPBUHHOI aKTyami3alii CyOCTaHTHMBHI  OIMHUII
CyrecTyl0Th 3HAUCHHS HEBHU3HAYEHOCTI O3 BKa3iBOK Ha iHII 3HadyeHHs. [lpu
BTOPHMHHIM akTyaji3alli ceMa HEBH3HAYCHOTO 4YHCIa peai3yeTbes dYepes
HOMIHALli, J€ KUIbKICTh pe(dieKToBaHAa HE TMpsAMO, a TOMY MOXe OyTH

aKOMITaHYBaTH Cs1 Cy0’ €KTUBHOIO OILIIHKOIO JaHOI HEBU3HAYEHOT KIJTbKOCTI.
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Po3gin 3 PIBHOPIBHEBA TIPEJCTABJIEHICTH HEBU3HAYEHO
BEJIUKOI KIJIBKOCTI CYBCTAHTUBAMM AHIJIIMCBKOI TA
HIMEIIBKOI MOB

3.1. MopdemHi 3aco0u BUpa:keHHs iHgediHiTHOCTI

MoBHa Kateropis KIJIbKOCTI TIIpeACTaBlieHa KOMIUIEKCOM PI3HOPIBHEBHUX
MapKepiB, Y€ CEMAaHTHUYHE HANIOBHEHHS CIIBBIIHOCUTHCS 3 JIOTIYHUM TOHSATTSIM
po KiabKicTh [9: 185].

VY kopmyci MoppeMHHX 3ac001B MO3HAYEHHSI HEBU3HAYEHO BEJIMKOI KIJTBLKOCTI
BUJIUISAIOTH: KOpeHi, oCHOBH Ta adikcu [8: 74]. HeBu3zHaveHi KBaHTU(IKATOPH TUITY
a"ria. many, much, mim. viel HaOyBarOTh emiAUrMaTHYHUX MOTCHIIH YTBOPIOBATH
HOBI  CJIOBa, TIPE3EPBYIOYM  CEMY  HEBHU3HAYEHO  BEJIUKOI  KIIBKOCTI,
Hanp.. auria. muchness, mim. Vielheit, Vielzeit.

VY ToOpiBHSHHI 3 aHTJINWCHKOIO, HIMEIbKa MOBa PENpe3eHTye 1HIe(IHITHO
BEJIMKY KUTBKICTh 3a JOMOMOTOI0 Tpymu KopeHiB, Hamp.: Zahl (Unzahl, Anzahl,
Uberzahl), Masse (Unmass, Anmasse). 3aBasku O0COOIMBOCTAM CIOBOTBOPY,
MPOJYKTUBHI OCHOBH, SIKI CYI€CTYIOTh CEMY HEBU3HAUYEHO BEJIMKOI KUIBKOCTI,
CIIBIAAAIOTh 13 KOPESHSIMHU.

Jo mnpedikciB, MO BHUCTYNAIOTh pealli3aTopaMd CEMH HEBU3HAYCHOI
MHOXXMHHOCTI ~ TepII 32 BCE  BIJHOCUTHCS  IHTEpHAIllOHAJIbHA  TpyIa
1HTeHCU(DiIKYyIOUMX TPePiKCiB JAaTHHCHKOTO Ta TPEIBKOro IMOXO/KEHHS Harp.:
poly-, mini-, macro-, ultra-, maxi-, ta ia. Cuig BKa3aTh, OO0 HACTYIIHI
iHTeHCcudiKyroUi npedikcu, a came: super-, extra-, under-, arch- y Himempkiit MoBi
MalOTh BJIACHE HiMelbKi Bigmosiguuku, Hamp.. superhuman — Ubermensch,
superconductor — Supraleiter, supermarket — Supermarkt, excavation -
Ausschachtung, extravagance — Extravagamz, undercoat — Grundierung,
underwear — Unterwdsche, archangel — Erzengel, archetype — Archetyp.

Bnacue wimenpki mpedikcu Un- Ta {iber- cyrectyroTh ceMy HEBHU3HAYCHO

BEIIMKOI KITBKOCTI y ckimami Jjekcem tumy Unmass, Unmenge, Ubermacht,
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Uberzahl, Uberschuss, manp.: Sie verbrauchten eine Unmenge bunter Kugeln,
Kerzen und Lametta (Remarque).

CyOcTaHTHBHI OJWHUIN, SKI Jal0Th Ha3By O€3MepepBHOMY IMpoOIECy YU
MOBTOPIOBaHIN i1, TAKO)XK MapKOBaHI CEMOIO HEBU3HAUEHO BENUKOI KijabKOCTi. Ha
MopheMHOMY pIBHI JaHe 3HAYEHHS EKCIUIIKOBaHE MpedikcoMm re- B aHIIIHCHKIN
MOBI1 Ta KUIBKOMa HIMEIIbKMMH BIJIMOBIIHUKaMH TUITy wieder- Ta ver-, Kpim re-,
Hanp.: Even the best of jokes cannot bear an indefinite repetition (Maugham) —
...sah schon in dieser Wiederholung das Aussprechen... (Kafka), ...my eager
young mind, yearning for knowledge and refinement (Orwell) — ...wenn er gleich
Verbesserungsvorschldge gemacht hdtte (Kafka).

Cepen cyOCTaHTUBHMX MapKepiB HEBU3HAYEHO BEJIMKOI KUIBKOCTI Y
CIIOPITHEHUX MOBaX BHOKPEMIIIOETHCS Tpyna i3 cydikcom anra. -ful, mim. -voll,
JICPUBATH SKOi EKCTEPIOpU3YIOTh ceMy iHAediHITHOCTI, Hamp.. aHri. sackful,
armful, handful, aim. Handvoll, Armvoll, ta in. HominatuBHi oauHuUII, T00Y10BaHI
3a JgonoMoror cydikciB -le\-er, siki mo3Ha4arTh (HPEKBEHTATUBHICTH il 5K Y
HIMEUbKIA TaK 1 y aHTJINACHKIA MOBI, MapKOBaHI CEMOI0 HEBHM3HAYEHOTO YHCIIA,
Harp.: aHriL. cackle, stutter, mim. Geldchter, Stotter.

AHami3 eMIIIPUYHOro MaTepiaty CpUsIB BUOKPEMIICHHIO MOpPEMHUX 3ac001B
MO3HAYEHHS HEBU3HAYEHOI KUIBKOCTI HAa BEKTOpPI MPEAMETHOCTI, Ta TIOKa3aB
BIJIMIHHOCTI MK MaHi(ecTali€ero 1H1e(IHITHO BEIMKOI KUIBKOCTI y HIMELbKINA Ta

AHTJIINCHKIN MOBax.

3.2. Mopdooriuni akTyamizaTopu HeBU3HAYEHO BEJIMKOI KiJILKOCTI

Modponoriuna TpeACTaBICHICT, HEBU3HAYEHO BEIMKOI KUIBKOCTI TICHO
MOB’si3aHa 13 TpaMaTUYHOIO KaTeropiero 4yucia iMeHHukiB. [lepmra 3a Bce,
rpamMaTiuyHa (GopmMa MHOXXUHM CyOCTAaHTHMBHHMX JIEKCEM, BKa3ylud Ha 4YHUCIIO,
OunblIe HIX 1, THM cCaMUM CyrecTye YSBJIEHHS MPO HEKOHKPETHY MHO>KHWHHICTb

[17: 16], HeBu3HAUYECHY KiJIBKICTb.
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VY cropigHEHMX MOBaxX BUILTSETHCS ACKUIbKA 3aC001B (OPMYBAHHS MHOKHUHU
y cyOCTaHTHBIB Ha MOP(OIOTIUHOMY PiBHI, a caMe:

1) 3a 1OMOMOIoI0 aAUTUBHOTO (popMaHTy aHriI. -(€)s, Him. -(e)n, -(r)n, Hamp.:
aurn. ...this truth is so well fixed in the minds of the surrounding families
(Austen), mim. Wir gingen zu dem Wagen, der in der Ecke des Hofes stand
(Remarque), Von den Winden starrten aus unbeweglichen Gesichtern Augen
herab(Remarque). B anrmiiicekiii MOBI iCHye Tpymna CyOCTaHTHBIB, SIka YTBOPIOE
MHOHHY 32 JOTIOMOTOI0 CY(iKCy 1aBHROT€PMAHCHKOTO MOXOKEHHS -en, Hamp.:
oxen, brethren, children.

2) yepe3 3aMiHy KOPEHEBOI MPUTOJOCHOI YW TOJIOCHOI, Hamp.: aHriI. You're
going to be, so to speak, a wolf in sheep's clothing (Orwell) — Though not yet full-
grown, they were huge dogs, and as fierce-looking as wolves (Orwell), uim. Ich
legte die Hand um ihre Schulter (Remarque) — Sie legte ihre Héinde um meine
Schlidfen (Remarque). B 060x MoBax npejcraBieHi CyOCTaHTUBHI OJUHHMIII, (OPMY
MHOKHMHU SIKHX MO>KHA BH3HAUWTH JIMIIC 3 KOHTCKCTY, Hamp.: aHria. Then a sheep
confessed to having urinated in the drinking pool (Orwell) — The animals lashed
ropes round these, and then all together, cows, horses, sheep (Orwell), mim. Ein
Kiifer summte irgendwo — aber er kam nicht néiher (Remarque) — Maikdifer kamen
trunken aus den Linden herangetaumelt (Remarque).

CeMy HEBH3HAYCHO BEIHMKOi KIJNBKOCTI TMpPEACTaBIs€ 3HA4YHA Tpyna
CyOCTaHTHBIB 31 3HaueHHsM 30ipHOCTI [15: 185]. O3Haku HeBU3HAYEHOT KIJIBKOCTI
MI03HAYAIOTHCS AJUTUBHUM ()OPMAHTOM aHIIIL -S, HiM. -(€)N y HOMIHAIIIi TUITY aHTJI.
crowd — crowds, HiM. Masse - Massen. I'pymna imenHukiB THITy apery, machinery,
pottery, cutlery, pewage manidectye 3HaueHHs 30IpHOCTI y aHTIIHCHKIN MOBI, 110
BKJIIOUA€, HA3BU POJOBOTO TMOHSATTSA, 3a JOMOMOror cydikciB -ery, -age. Y
HIMEIIbKIfi MOBIi siBHIle 30IpHOCTI BHpaka€ThCsl HaWyactimie cydikcom -rei(e):
Bdckerei, Topferei, Maschinerie.

0.0. XonomoBHuY, BHOKPEMIIIOIOYM BHYTPIIIHIO Ta 30BHINIHIO KIJIBKICTb,

MPOTUCTABIIIE MHOXKMHY IMEHHHKIB IMEHHUKaMHu po3psay pluralia tantum, sxi
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M03HAYAIOTh MPEIMETH, M0 CKIATAIOThCA 3 JBOX abo Ounbmie wactuH [1: 64],
Hamp.: aHri. SCissors, spectacles, mim. Schere, Brille.

VY mmopatuBHiii ¢opMmi ciaoBa anrir. dozen, score, miMm. Dutzend, Punktzahl
NepealoTh HEBU3HAYCHY KIJIBKICTh 3a YMOBU TPEMO3UTHUBHOI BiICYTHOCTI
yucniBuuka [18: 34]. [lami miunibHI Cl0oBa CIOYrylOTh 3aco0aMHu eBatoaiii Ta
rinepOoJizaiii, Hamp.: auria. But I've heard you tell the story dozens of times
(Maugham), mim. Jeden Tag gab es ja Dutzende von Auktionen (Remarque).

Jlo neHymepaTHBIB, SIKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha TO3HAYCHHS HEBU3HAYEHOI
KUIBKOCTI B aHIVIMCBKINA Ta HIMEIBKIA MOBaxX, HajieXaThb CJIOBa THIY AaHIJI.
hundreds, thousands, mim. Hunderte, Tausende, 1o KOHBepTYBaIKCS B iIMCHHUKH,
Harp.: anri. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs
(Maugham), mim. Vor dem Eingang zum Rennplatz war ein langes, niedriges
Podium aufgebaut, auf dem Hunderte von Frauen (Kafka).

MHOXUHHICTB, MepedyBaloyu B OIMO3UINI 10 OJUHUYHOCTI, CyTeCTyE CEMY
HEBHU3HAYEHO BEJIMKOI KUIBKOCTI IIMPOKMM Ha0OpOM MapKOBAaHUX OJIMHULG Y
CIIOPITHEHUX MOBaX, IO MOKa3aB aHalll3 eMIIPUYHOTO MaTepiaty, 13 3aTydeHHSIM

XYJI0KHIX TEKCTIB.

3.3. CuHTaKCHYHi 32c00HM BHPAa’KEHHSI HEO3HAYEHO BEJIUKOI KiJILKOCTI

CHHTAaKCHC BHCTyMa€ y pOJI HAWBKIMBIMIOl JIAHKA HE TUIBKHM JIKIIIE
BUBYCHHA W oOmMcy MOBH, ale ¥ 11 QyHkulonyBaHHs. CHHTaKCHYHE
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI YTBOPIOETHCSI KOXKHOTO pa3y 3a MEBHOK MOJIEIUII0 Ha OCHOBI
PI3HMX JIGKCUYHUX OJIMHUID JJIS peai3ariii KOHKPETHUX CMHUCIIB KOHKPETHOTO
MOBIIOMJICHHS. [MEHHUK BHCTyNa€e HAWMPOAYKTUBHIIIOK YaCTHHOMOBHOIO
OTIOPHOIO OAMHUIICIO MIAPSIHUX CIOBOCHOIYYCHb, SIKI HA3UBAIOTHCS IMEHHHUKOBUMU
(cyOCTaHTUBHHUMN).

CyOcTaHTMBHA KOHCTPYKIISl — Oy/Ab-sIKa TPaMaTUYHO BIIOPSAKOBaHA rpyma
CJIB 3 IMEHHUKOM B POJIi CTPHKHEBOTO KOMITOHEHTa, YTBOPEHA HAa OCHOBI HOTO

JeTepMiHaIlli SKUMUCHh CJoBaMH (4aCTHHAaMM MOBHM) YW CHHTAaKCUYHUMU
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KOHCTpYyKUissMUA. CyOCcTaHTUBHA KOHCTPYKIliS Yepe3 HaJEeXKHICTh ii CTPUKHEBOTO
KOMITOHEHTa JI0 JIEKCHUKO-TPAMaTUYHOTO PO3PSAIy IMEHHHKIB € HE IIPOCTO
OyIiBeIbHUM MarepiajioM Jijii pedeHHs. Bona Moxe ¢yHKIIIOHYBaTH SIK
CaMOCTiﬁHa CHUHTAKCHUYHA OJWHUIIA HEC TiJ'H)KI/I B MCKax PCUCHHIA, a U He3aJIeKHO
Big HhOrO [4: 101].

BepOanbHa  mpeacTaBieHICTh  CEeMAaHTHMKM  HEBU3HAYEHOI  KIJIBKOCTI
BapIlOEThCSI Yy paMKax 0a30BHX CHHTAKCHYHHX MOJCICH, CTPIKHEBUM
KOMITIOHCHTOM € Cy6CTaHTI/IB 13 CEMOIO HEBU3HAYEHO BEJIMKOI KIJILKOCTI:

1) Adj + N, manp.: aarn. She had delicate health and had undergone a great
number of operations (Maugham), ...he had left gaming debts behind him
to a very considerable amount (Austen), mim. ES waren Leute aller
Berufe... eine gute Anzahl Arbeiter und viele Frauen (Remarque);

2) Pron + N, mamnp.: aari. some dozens, a few piles, mim. mehrere Teile, einige
Schwdrme;

3) Ny of /von N, e Ni:

a) BITYMCJIOBUN KOHBepcHB, Hamp.: anria. Think of the thousands of
people |'ve met since then (Maugham), All this he seemed to see ...
through the green water, hundreds of fathoms down and still Sinking,
HiM. ... was die Menschheit in Tausenden von Jahren erreichen und
nicht erreichen konnte (Remarque),... wie mir Hunderte von Herren
Oberkellnern, die wir seit jener Zeit hatten, bestdtigen muissen...
(Kafka);

0) AeceMaHTH30BaHUI Me3ypaTuB, Hanp.: anri. The hens and ducks, for

instance, saved bushels. of corn at the harvest by gathering up the stray
grains (Orwell), ...und ich brachte den ersten Armvoll von Rosen
ungehindert zum Wagen (Remarque);

B) iHIIMI KBaHTUTAaTUB, Hamp.: anri. All down the roadway it was a sea
of white muslin backs of women (Orwell), Some filthy-looking
curs,... dozed or snapped at their fleas among the piles of the

buildings (Orwell). wim. als ginge die Tzr auf und eine Welle von
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Widrme und Glanz kdme herein (Remarque), ...alle Augenblicke die
Richtung wechselnd, wie in einem Windwirbel der Ldrm jagte
(Kafka).

Y MOBI HIUPOKO BKUBAIOTHCS MIOBTOPEHHS SK 3aci0 akTyasi3alii HeBU3HAYEHO
BEJIMKOT KUIbKOCTI. Pemyrunikaiiisi cyOCTaHTHBIB Y KOHTEKCTyaJIbHOMY OTOYEHHI
Ha0yBae TOTEHINA BHUpaXEHHS CeMH 1HAe(PIHITHO BEIMKOiI KUIBKOCTI, JI€
CTPW)KHEBUI KOMIIOHEHT — CYOCTaHTHBHA OJUHHMIIS Mae (GOopMy MHOKHHH, HATP.:
auria. ...and | have devoted hours and hours to her amusement (Austen), There
were rows and rows of little bungalows, trim and neatly painted in green
(Maugham), Langsam drehte sich die Landschaft vorbei, das Dorf mit diesen
Ddchern und Ddchern...(Remarque)

3aBIsIKM BUKOPUCTAHHIO JIOJATKOBHUX JIEKCEM OKpIM CyOCTaHTHBIB y paMKax
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIM CHOpITHEHUX MOB, EKCTEplopu3allisi HEBHU3HAYECHO
BEJIMKOI KUTBKOCTI HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI PENPE3eHTOBAaHA IIMPOKUM CIIEKTPOM
CUHTaKCUYHUX 3aco0iB. Yepe3 0COOIMBOCTI CTPHIKHEBHX  KOMIIOHEHTIB
CUHTaKCUYHUX CTPYKTYpP, CYOCTAaHTUBHU CIIOPITHEHUX MOB BCTYIAIOTh Y 3B 530K 13

THITUMH JIEKCEMaMHU MpsiMO abo yepe3 NPUUMEHHUKH.

3.4. ®pa3zeosioriune 0yTTa MapKepiB iHe(piHITHO BEeTUKOI KUILKOCTI

CyOxareropis iHAe}iHITHOT (HEBU3HAYEHOi) KUIBKOCTI fAK I1HTEPEHTHA
cxianoBa OCIIK Takoxx maHipecToBaHa PiI3HOBEKTOPHUMU MOBHUMH OJMHUIISIMH,
cepell SKMX 4YUIbHE MicIle 3aiimMaroTh (paszeosioriuHi omguuuii. dpaszeonorizmu 3
1H7e(h1HITHO-KIJIBKICHOIO CEMaHTHUKOIO, SIK MPABUJIO, BUCTYMAIOTh MaHi(eCTaHTaMHU
MOHATTEBUX Ta MOBHHMX KaTEropialbHUX IHTEPKOPPEINALif KITBKOCTI 3 SIKICTIO,
rpagyalibHICTIO, AaKIIMHICTIO, OI[IHKOI, 1HTEHCHBHICTIO, TEMIIOPAIBHICTIO,
JIOKQTUBHICTIO TOIIIO.

Cepen xoprycy PO, sKi OMOBIIOIOTH KOHIENT HEBU3HAYEHOI KUIBKOCTI,
YiIpbHE MICIIE 3aiMaroTh IMeHHHKHA. CeMaHTH3aIls HEBHU3HAUEHOI'O YHMCJIa MOYXKE

aKTyaji3yBaTUCs 0€3MOCepeIHhO Yepe3 MpsiMi BepOasizaTopu, 10 MPeACTaBIsIOTh
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KOHIIENIT y "Haifuuctimomy" BuTisiai, Hamp.: aHri. to give a dose of one’s own
medicine, unknown quantity, to cover a multitude of sins, mim. eine hibsche
Menge, eine Vielzahl von Siinden, Hochstmenge a6o omocepenkoBaHo, BHACTIIOK

MEPEHECEHHSI CEeMaHTUKU 1HAC(HIHITHOTO YKCIAa 3a JOMOMOTOI0 METOHIMII Ta

meTadopu, Hamp.. anria. a drop in a bucket, to be a bundle of nerves, budget of

news, mim. ein Wald von Masten, ein Erguss von Schmerz, Sturzbach von Trdnen,
eine Lawine von Gdsten.

OcoOnuBuii 1HTEepec BukIHKaloTh DO, CyOCTaHTUBHMI KOMIIOHEHT SKHX
BUPAKAE HEBHU3HAYEHO BEJIUKY KUIBKICTh 3aBISAKH BTOPHHHII
aktyamzamii [1: 111]. Cema mnepBHHHOrO 3HAYeHHS CyOCTaHTHUBY, SIKHH €
CTpwKHEBUM KoMmmnoHeHToM OO, npUrHiuyeThCs, aKTyali3yloud BTOPHUHHE
3HAQUYEHHS «BEJUKOT0» UM «IHTEHCUBHOro». bepyuun g0 yBaru o0pasu,
npejcTaBiacHi cyoctantuBamu [1: 225], ¢paseosioriaMu JTOpEYHO PO3AIIMTH HA
KUJIbKa pO3PSIIB, 1€ CTPUKHEBUM KOMIIOHEHT aKTyali3ye:

1) oOpa3 Bemukoro KoHTeiHepy, Hanp.: aHri. a barrel of fun, a budget of news, a
well of knowledge, a hatful of money, uim. die Hucke von Ligen, ein Kiibel
voll Schmutz, ein Sack von Hoffnungen, ein Kelch der Freuden;

2) obpasu mnpupoaHux sBuil. Kojgo cyOCTaHTHBIB, SKI aKTyali3ylOThb CEMY
HEBU3HAYCHOI KIJTBKOCTI uepe3 00pa3 MPHUPOIHOTO SIBUILA € HAI3BUYANHO
HIMPOKHUM, CaM€ TOMY iX MOXHa 00’ €IHATH Yy KUJIbKA TPyl TUITY:

a) MOB’sI3aHUX 13 MAco0 BOJM, Hamp.: aHr1. a sea of troubles, oceans of love,

vawe of panic, , uim. das Meer der Tage,;

0) MoB’sI3aHUX 13 OCOOJIMBOCTAMH peibedy, Hamp.: aHria. mountain of debts,
hill of difficulties, jungle of complications, forest of spires, desert of
despair, nim. ein Wald von Fahnen, ein Berg des Geldes, die Wiiste des
Kummers;

B) TIOB’s13aHUX 13 omajamMu, Hamp.: anrL. a hailstorm of shells, a hail of blows,
a shower of sparks, a rain of leaves, snowfall of confetti, mim. der Regen
des Geldes, ein Hagel von Weisheit, ein Hagel von Schidgen, der

Schneefal des Flaums;
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I') TIOB’sI3aHUX 13 PyXOMHUMH NPUPOAHUMHU Macamu, Hamp.: anri. waterfall of
colour, cascade of emotions, avalanche of remorse, affluence of
cuctomers, uim. eine Flut von Trinen, ein Schwall der Worte, ein
Schalmmflut der Verleumdungen, eine Sturzflut von Phantasie, eine
Lawine von Gdsten;,

3) oauHuIll Yacy, Hamp.: aHrI. centuries of pain, eternity of love, mim. bis in alle
Ewigkeit, durch die Jahrhunderte;

4) CcyKymHOCTI OpraHi3MmiB 4 MpeAMETIiB, Hamp.: adri. a bunch of guys, a flock of
girls, a drove of bankers, a crowd of passengers, a rabble of thoughts, nim.
eine Ladung Vernunft, ein Schwefelbande Leute, der Haufen der Jungen, die
Herde der Schafe;

5) BoeHHi miapo3aimK, Hamp.: anri. a squad of pupils, an army of cockroaches, a
battalion of trees, a squadron of children, uim. ein Legion der Kdfer, die
Armee von Arbeitslosen, die Schwadron der Vagel;

6) wactunwm Tina, Hamp.: aHTa. 10 be head over heels in love, up to the neck, waist-
deep, have one’s hands full of troubles, uim. bis iiber den Kopf bewaffnet sein,
bis iiber die Ohren verliebt sein, bis an den Hals Schwierigkeiten haben.
Bynyun OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM (pa3eooriYHUX OJUHUIb, CyOCTaHTHUBH

BUPAXaIOTh HEBU3HAUCHO BEJIMKY KIJTBKICTh 3aBASKUA CBOill oOpasHocti. HoMenu,

Kl TO03HA4YaloTh OO €KTH peajlbHOl JIMCHOCTI, HAAUICHI XapaKTepUCTUKAMU

«BEJIUKUNY» YU «IHTEHCUBHUI» € TUIIOBUMH PEMpPE3CHTAHTAMU CeMH 1HIE(hIHITHO

BEJIMKOI KIJIBKOCT1 Y TEpPMAaHChbKUX MOBaXx.
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BUCHOBKH

OyYHKI[IOHAIBHO-CEMAHTUYHE TI0JIE KUIBKOCTI € pe3yJbTaTOM MOBHOI
aKTyanizaiii MOHATTEBOI KaTeropii KibKOCTi, ChOPMOBAHOI Y KOTHIIIT JFOAMHH.

OCII kiIbKOCTI Ma€ BIACHY CTPYKTYPY, Y SIKI BHAUISETHCS 2 MaKpOMOJs —
TOYHOI Ta HETOYHOI KulbKocTi. [lome TOYHOT KINBKOCTI pENpe3eHTOBAHE
MIKpOTIOJSIMH  HYMEpalbHOCTI Ta OAUHUYHOCTI. Ilome HETOYHOI KUTBKOCTI
penpe3eHTOBaHe CyOIMOISIMH MHOKMHHOCTI Ta OIIHKHM HEBHU3HAYEHO! KUIBKOCTI.
Mikpormnofis HEBU3HAYEHO MaJIOi Ta BEJTUKOI KUIBKOCTI BIJHOCSATHCS 10 CyOIoJis
OLIIHKY HETOYHOI KIJIBKOCTI.

Onunuii pocnimxyBanoro Hamu OCII HeBU3HAYEHOT KITLKOCTI (Ha Matepiaii
CyOCTaHTHBIB) 3HAxOJAThb Yy TE€PMaHCbKHX MOBaxXx 0araropiBHEBY MOBHY
00’ekTUBaI0. MIKpOIoje HEBHU3HAYEHO BEJIUKOI KUIBKOCTI TMpEICTaBICHE 3a
OpOTOTUIIYHUM 00pazoM, ToMy sik 1 DCII kinbKoCTi, BOHO € OILEHTPUUHUM:
NEePIINA LEHTP CKJIAJla€ KaTeropisi MHOKMHHOCTI, a JPYTUd, JEKCHUYHUN, LEHTP
MpeACTaBICHUM CyOCTaHTUBHUMH HOMIHAIISIMU KUJIBKOCTI.

SAnpo moss CkIaaar0Th KOHCTHTYEHTH, K1 aKTyali3yIOTh CEMYy HEBHU3HAUCHO
BEJIMKOIr0 4Hucia y yuctomy Burisiai. o mepudepii mosis BXoAsSTh OAUHUI, SIKI
MaHIPECTYIOTh SIAEPHY CEMY YCKIAJHEHOI KOHOTAalUIMHMUMH 3HAa4Y€HHSMHU abo
OTIOCEPEIKOBAHO Yepe3 MEPEHECEHHH.

OnuHuill  MIKpOTOJS HEBU3HAYEHO BEJIHUKOI KUIBKOCTI  PI3HOPIBHEBO
MaHi(pecToBaH1 y JOCIIKYBaHUX MOBaX.

Ham Bpamocs BCTaHOBUTH pO3TallyBaHHS EKCTEPIOPU3ATOPIB Yy CTPYKTYpI
OCII HeBM3HAYEHO BEJIMKOTO MOJIS KUTBKOCTI. Tak, sSiapo CKiIajae JEKCUUYHUM Ta
MOpQOJIOTiYHA KaTeropiss MHOXHHHOCTI, MOP(QOJIOTIYHA KaTeropis 301pHOCTI
BIJIHOCUTBCS 10 HaBkoJsiosjepHoi 30HM, a mnepudepis DCII penpeseHTOBaHA
MOpGhEMHUM Ta CHHTAKCUYHUM €KCTEPIOpPU3aTOPaMHU.

JIoMiHyIOUMMH MapKepaMy HEBU3HAYEHO BEJIMKOI KiJTbKOCTI HA MOPPEMHOMY

PIBHI CIIOPIAHEHUX MOB BHUCTYNAIOTh NMpedikcu Ta apiKcH.
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Ha mopdonoriunomy piBHI 1HAEPIHITHO BEIWKa KUIBKICTh EKCIUTIKOBaHA
yepe3 rpamMatuyHy (opMy MHOXHHHM CyOCTaHTHBIB, 30ipHI IMEHHUKHA Ta
JIEHyMEPATHUBHU.

AHamizytoun BepOami3allifo 3HAYCHHS HEBH3HAYCHO BEIMKOI KIUIBKOCTI Ha
CHHTAKCUYHOMY PIBHI HaM BJAJOCs BUJUIMTH KUIbKa MoOjeiel, cyOCTaHTUB
BUCTYIA€ CTPUKHEBUM KOMIIOHEHTOM.

upokwii criekTp cyOCTaHTUBHUX MaHi(DeCTaHTIB CeMU HEBU3HAYEHO BEITUKOI
KUIBKOCTI Yy CIIOPIAHEHHWX MOBax IMpeJCTaBICHUN Ha (pa3eosIoriYyHOMY pIBHI.
3aBasku 00pa3HOCTI, IMEHHUKHU HaOyBalOTh MOTEHIIT MaHl(ecTyBaTh 1HE(PIHITHO
BEJIUKY KUIbKICTh y CKJIaJll BTOPUHHUX YTBOPEHb YEpe3 MPOLIECH METOHIMIYHOIO
4y MeTaOPUYHOTO NEPEHECEHHS.

[lomipiBHEBUI CHUCTEMHMI aHaNi3 JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX I'PYIl CyOCTaHTHUBIB
aHTJIACHKOI Ta HIMEIbKOI MOBHM BHSIBUB TMOJIPIBHEBY €KCTEpIOpH3allilo0 11el
HEBU3HAYCHO BEJIMKOi KIJTBKOCTI y CHCTEMI CyYaCHUX aHTIJIMCHKOI Ta HIMEIbKOi
MOBHU. llepcieKTUBHMM BBaXa€EMO IOJIIPIBHEBUMM aHaNi3 1HIIMX JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX KJAaciB CIIB 3 YpaxyBaHHSM CHUCTEMHO-(QYHKIIOHATHHOTO Ta
JIMCKYPCUBHOTO OYTTsI BepOali3aTopiB HEBU3HAUYEHO BEJIMKOI Ta Majoi KIJIbKOCTI

Ha 1HTpa- Ta IHTEPJIIHTBAIbHUX BEKTOpax.
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